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103
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd&luje, Ze dne 17. bfezna 1999 byla v Sofii podepsina Dohoda mezi Ceskou
republikou a Bulharskou republikou o podpofe a vzijemné ochrané investic.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval. Ratifi-
kaén{ listiny byly vyménény v Praze dne 31. srpna 2000.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 13 odst. 1 dne 30. z4F{ 2000.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA

mezi

Ceskou republikou

Bulharskou republikou

o podpofe a vzdjemné ochrané investic

Ceska republika a Bulharsk4 republika dile jen ,smluvni strany®,

vedeny pfinim zintenzivnit hospodifskou spoluprici mezi obéma stity k vzdjemnému prospéchu,

hodlajice vytvofit a udrZovat p¥iznivé podminky pro investice investord jednoho stitu na izemi druhého
stitu a

védomy si, Ze podpora a vzijemni ochrana investic podnécuje iniciativy v této oblasti,

se dohodly na nisledujicim:
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AGREEMENT

BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC

AND

THE REPUBLIC OF BULGARIA

FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Czech Republic and the Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as the
"Contracting Parties",

Desiring to intensify the economic cooperation between the two States, on the
base of mutual benefit,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of
investors of one State in the territory of the other State, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments stimulates
the initiatives in this field,

Have agreed as follows:
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Clinek 1
Definice

Pro tdgely této dohody:

1. Pojem ,investice“ oznafuje kaZdou majetkovou hodnotu investovanou v souvislosti s hospodéfskymi
aktivitami investorem jedné smluvni strany na dzemi druhé smluvni strany v souladu s privnim ¥idem druhé
smluvn{ strany a zahrnuje zejména, nikoli viak vyluéné:

a) movitd a nemovitd majetkové priva a jakikoli jini vécnd priva;

b) akcie, obligace nebo jiné cenné papiry nebo jakékoli jiné formy tdasti ve spoleénosti;
c) penézni pohleddvky nebo niroky na jakékoli plnéni majici ekonomickou hodnotu souvisejici s investici;

d) priva z oblasti duSevniho vlastnictvi v&etné autorskych priv, priv z ochrannych znimek, patentti, pri-
myslovych vzord, technickych postupd, know-how, obchodnich tajemstvi, obchodnich jmen a goodwill,
spojend s investicf;

e) obchodni koncese vyplyvajici ze zikona, ze smluvniho ujedndni nebo sprivniho konu pfisluiného stitniho
orginu zejména pro priizkum, zpracovini, tdZbu nebo vyuZiti pfirodnich zdroji.

Zidnd Eozdéj‘s’f zména formy, ve které byly investice uskutednény, nemd vliv na podstatu t&chto investic za
pfedpokladu, Ze tato zména neodporuje zdkoniim smluvni strany, na jejimZ dzemi byly investice uskutednény.

2. Pojem ,investor znameni jakoukoli osobu, kterd investuje na tizem{ druhé smluvni strany a kterd je:

- fyzickou osobou majici stitni ob&anstvi jedné smluvni strany v souladu s jejim nirodnim zikonodérstvim,
nebo

- jakoukoli spole&nosti, firmou, organizaci nebo sdruZenim s pravni subjektivitou nebo bez ni, zaregistrovanou

nebo z¥izenou v souladu se zdkony kterékoli ze smluvnich stran a kterd m4 sidlo na jejim dzemi.

3. Pojem ,vynosy“ znamend &istky plynouci zékonrcli)?m zplsobem z investice a zahrnuje zejména, ne viak
vyluéng, zisky, droky, pfiristky kapitilu, podily, dividendy, licenéni nebo jiné poplatky.

4. Pojem ,\izemi“ znameni:

a) ve vztahu k Ceské republice:

tzemi, nad kterym Cesk4 republika vykonavé v souladu s mezinirodnim prévem svrchovani préva a juris-
dikei;
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ARTICLE 1
DEFINITIONS
For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment” shall mean every kind of asset invested in connection
with economic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the latter and
shall include, in particular, but not exclusively:

a) movable and immovable property rights and any other real rights;

b) shares, stocks or other securities or any other form of participation in a
company;

¢) claims to money or to any performance having an economic value related to an
investment;

d) intellectual property rights, including copyfights, trademarks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill
related to an investment;

e) business concessions conferred by law, under a contract or an administrative
act of a competent state authority in particular for exploration, processing, extraction or
exploitation of naturaf resources.

No subsequent change of the form in which the investments have been made
shall affect their substance as investments, provided that such a change does not
contradict the laws of the Contracting Party, in the territory of which the investments
have been made.

2. The term "investor" shall mean any person who invests in the territory cf the
other Contracting Party and who is:

- a natural person with the nationality of a Contracting Party in accordance with
its national legislation, or

- any company, firm, organisation or association with or without juridical
personality, incorporated or constituted in accordance with the legislation of either
Contracting Party with a seat in its territory.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded lawfully by an investment and
includes, in particutar, but not exclusively, profits, interest, capital gains, shares,
dividends, royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean:
a) With respect to the Czech Republic:

- the territory over which the Czech Republic exercises in accordance with
international law the sovereign rights and jurisdiction.
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b) ve vztahu k Bulharské republice:

svrchované tizem{ Bulharské republiky v&etné pob¥eZniho mofe a kontinentilntho $elfu a vyluéného eko-
nomického pisma, nad kterym Bulharskd republika vykondva svrchovand priva nebo jurisdikei v souladu
s mezinirodnim privem.

Clinek 2
Podpora a ochrana investic

1. KaZd4 smluvn{ strana bude podporovat a chranit na svém tizemf investice investorli druhé smluvni strany
a bude takové investice pfipoustét v souladu se svym privnim fidem a poskytne jim ¥idné a spravedlivé za-
chizen{ a ochranu.

2. V ptipad€ opétovného investovini vynosu z investice budou tyto opakované investice a jejich vynosy
poZivat stejné ochrany jako piivodni investice.

3. V souladu se svym privnim fidem kaZdi smluvni strana bude pfizniv€ posuzovat otizky tykajici se
vstupu, pobytu, price a iohybu stitnich ob&and druhé smluvni strany na svém tizemi, ktef{ vykonavaji &nnosti
spojené s investicemi, jak je uvedeno v této dohodg, a &lent jejich rodin, ktef{ jsou soudist jejich domacnosti.

Clinek 3
Nirodni zachdzeni a doloZka nejvysSich vyhod

1. KaZd4 smluvni strana poskytne na svém tzemi investicim a vynosiim investorti druhé smluvni strany
zachdzeni, které neni méné p¥iznivé, neZ jaké poskytuje investicim a vynosim svych vlastnich investord, s vy-
jimkou oblast{ a zileZitosti uvedenych v P¥iloze k této dohodg, nebo investicim a vynostim investorti jakéhokoli
tfettho stitu.

2. Kazd4 smluvni strana poskytne na svém tzemi investoriim druhé smluvn{ strany, pokud jde o Fizeni,
udrZovéni, uZivini, vyuZiti nebo naklddini s jejich investici, zachdzeni, které neni méné p¥iznivé, neZ jaké
poskytuje svym vlastnim investoriim nebo investorim jakéhokoli tfettho stitu.

3. Ustanoveni odstavcii 1 a 2 tohoto &ldnku nelze vyklddat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout
investorim druhé smluvni strany takové zachizeni, vyhody nebo vysady, které miiZze jedna smluvni strana
poskytovat na zikladé:
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b) With respect to the Republic of Bulgaria:

- the territory under the sovereignty of the Republic of Bulgaria, including the
territorial sea, as well as the continental shelf and the exclusive economic zone, over
which the Republic of Bulgaria exercises sovereign rights or jurisdiction in conformity
with international law.

ARTICLE 2
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall promote and protect in its territory investments of
investors of the other Contracting Party and shall admit such investments in

accordance with its laws and regulations and accord them fair and equitable treatment
and protection.

2. In case of reinvestment of returns from an investment, these reinvestments and
their returns shall enjoy the same protection as the initial investments.

3. In compliance with its laws and regulations each Contracting Party shall
consider favourably the questions concerning entry, stay, work and movement in its
territory of nationals of the other Contracting Party who carry out activities connected
with the investments as defined in the present Agreement and of the members of their
families forming part of their household.

ARTICLE 3
NATIONAL AND MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT

1. Each Contracting Party shall in its territory accord investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment not less favourable than that which it
accords to investments and returns of its own investors, with the exception of sectors
and matters listed in Annex to this Agreement, or to investments and returns of
investors of any third State.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other
Contracting Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal
of their investment, treatment not less favourable than that which it accords to its own
investors or to investars of any third State.

3. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not be construed so as
to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of
any treatment, preference or privilege which may be extended by the former
Contracting Party by virtue of:
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a) jakékoli celn{ unie nebo oblasti volného obchodu nebo mé&nové unie nebo podobnych mezinirodnich dohod
vedoucich k takovym uniim nebo institucim nebo jinych forem regionilni spoluprice, jejichZ Elenem jedna
ze smluvnich stran je nebo se miZe stit;

b) dohod tykajicich se zdanéni.

Clinek 4
Nihrada skod

1. JestliZe investice investorl jedné nebo druhé smluvn{ strany utrpi $kody nisledkem vilky, ozbrojeného
konfliktu, vyjimeéného stavu, nepokojii, povstini, vzpoury nebo jinych podobnych udilosti na dzemi druhé
smluvni strany, poskytne jim tato smluvn{ strana, pokud jde o nihradu, odikodnéni, vyrovnini nebo jiné vy-
pofidéni, zaczézenf ne méné pfiznivé, neZ jaké poskytne tato smluvni strana svym vlastnim investorim nebo
investoriim jakéhokoli tfettho stitu.

2. JestliZe investice investorti jedné smluvn{ strany utrpi $kody ve vilce, ozborojeném konfliktu, vyjimeéném
stavu, nepokojich, povstini, vzpoufe nebo jinych podobnych udélostech na dzemi druhé smluvni strany spo&i-
vajici v

a) zabaveni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo orginy,

b) zni&enf jejich majetku ozbrojenymi silami nebo organy, které nebylo zplisobeno v bojové akei nebo nebylo
vyvoldno nezbytnosti situace,

bude investorim poskytnuta spravedlivd a odpovidajici ndhrada za $kody utrpéné b&hem zabirini nebo v du-
sledku zni€eni majetku. Vysledné platby budou bez prodleni volné pfevoditelné ve volné sménitelné méné.

Clinek 5
Vyvlastnéni

1. Investice investori jedné nebo druhé smluvni strany nebudou znirodnény, vyvlastnény nebo podrobeny
opatfenim majicim podobny u¢inek jako znirodnéni nebo vyvlastnéni na tizemi druhé smluvni strany s vyjimkou
vefejného zdjmu, zdkonnym postupem, na nediskriminaénim ziklad€ a pfi poskytnuti okamZité, pfiméfené
a u¢inné nihrady. Takovd nihrada se bude rovnat trZni hodnoté vyvlastnéné investice bezprostfedné p¥ed vy-
vlastnénim, nebo neZ se zamyslené vyvlastnéni stalo vefejné znimym, bude uskuteinéna gez prodleni a bude
zahrnovat trok podle sazby pouZivané na dzemi této smluvn{ strany aZ do data platby.
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a) any customs union or free trade area or a monetary union or similar
international agreements leading to such unions or institutions or other forms of

regional cooperation to which either of the Contracting Parties is or may become a
Party;

b) agreements relating to taxation.

ARTICLE 4
COMPENSATION FOR LOSSES

1. When investments by investors of either Contracting Party suffer losses owing
to war, armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other
similar events in the territory of the other Contracting Party, they shall be accorded by
the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, not less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State.

2. When investments of investors of one of the Contracting Parties suffer losses
in war, armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other
similar events in the territory of the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of their praoperty by its forces or authorities,

b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,

they shall be accorded just and adequate compensation for the losses sustained
during the period of the requisitioning or as a result of the destruction of the property.

Resulting payments shall be freely transferable in a freely convertible currency without
delay.

ARTICLE 5
EXPROPRIATION

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or
expropriation in the territory of the other Contracting Party except in the public interest,
under due process of law, on a non-discriminatory basis and upon prompt, adequate
and effective compensation. Such compensation shall amount to the market value of
the investment expropriated Immediately before expropriation or impending
expropriation become public knowledge, shall be made without delay and shall include

interest at the rate applicable in the territory of that Contracting Party until the date of
payment.
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2. Dot&eny investor mi privo na neodkladné pfezkoumdni svého pfipadu a ohodnoceni své investice
soudnim nebo jinym nezavislym orgdnem hostitelské smluvnf{ strany v souladu s principy stanovenymi v tomto
&lanku.

Clinek 6

Pievody

1. KaZd4 smluvni strana zaru&i investortim druhé smluvni strany, po splnéni viech jejich dafiovych povin-
nosti, volny pfevod plateb spojenych s investicemi. Pfevody budou provedeny ve volné sménitelné méné bez
jakychkoli omezenf a zbyteénych prodleni. Takové pfevody zahrnuji zejména, nikoli viak vyluéné:

a) kapitdl a dodateéné &istky k udrZeni nebo zvétSeni investice;
b) vynosy z investice;
c) vynosy ziskané z prodeje a z tiplné nebo &isteéné likvidace investice;

d) &istky pozadované na zalplacem’ vyloh, které vznikly z &innosti investice, jako jsou &4stky na splacenf piijéek
a licenéni nebo jiné poplatky;

e) nihrady splatné podle &lanku 5;

f) vydélky obdrzené stitnimi ob&any druhé smluvni strany za prici nebo sluZby vykonané v souvislosti
s investicemi uskutednénymi v souladu s privnim fddem hostitelské smluvni strany na jejim dzemi.

2. Pfevody uvedené v pfedchozim odstavci budou provedeny v pfepoéitacim trZnim kurzu platném k datu
pfevodu na tzemi{ smluvni strany, kde byla investice uskutednéna.

Clinek 7

Postoupeni prav

1. JestliZe jedna smluvni strana nebo ji zmocnénd agentura provede platbu svému vlastnimu investorovi
z dtivodu ziruky, kterou poskytla ve vztahu k investici na dzemi druhé smluvni strany, uzni druhd smluvni
strana:

a) postoupeni kaZdého priva nebo niroku investora smluvni strané nebo agentufe zmocnéné smluvni stranou,
at k postoupeni doslo ze zikona, nebo na zdklad& pravniho ujednini v této zemi, jakoZ i,
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2. The investor affected shall have a right to prompt review by a judicial or other
independent authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation
of his or its investment in accordance with the principles set out in this Article.

ARTICLE 6
TRANSFERS

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting
Party, after the fulfillment of all their tax obligations, the free transfer of payments
related to investments. The-transfers shall be made in a freely convertible currency,
without any restriction and undue delay. Such transfers shall include in particular, but
not exclusively:

a) capital and additional amounts to maintain or increase the investment;
b) returns from the investment;

c) proceeds obtained from the sale and from the total or partial liquidation of the
investment:

d) the sums required for payment of the expenses which arise from the operation
of the investment, such as loan repayments and royalties or fees;

e) compensation payable in accordance with Article 5;

f) the earnings received by the nationals of the other Contracting Party for work
or services done in connection with investments made in its territory, in accordance
with its laws and regulations.

2. The transfers referred to in the preceding paragraph shall be made at the
market exchange rate applicable on the date of the transfer in the territory of the
Contracting Party where the investment was made.

ARTICLE 7
SUBROGATION

1. If a Contracting Party or its designated agency makes payment to its own
investors under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in
that country, of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or its
designated agency, as well as,
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b) Ze smluvni strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou je oprdvnéna z titulu postoupeni priv uplatiio-
vat priva a vznaSet niroky tohoto investora a pfevzit zdvazky vztahujici se k investici.

2. Postoupeni priva nebo niroky nepfekroé&i pivodni priva nebo niroky investora.

Clinek 8

Re$eni sporti mezi smluvnimi stranami

1. Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo pouZiti této dohody budou, pokud to bude
moZné, fefeny jedninimi mezi smluvnimi stranami.

o v v

2. Pokud spor mezi smluvnimi stranami nemiZe byt takto vyfeden ve lhiité Sesti mésicti po zahdjeni jedn4ni,
bude na Zadost jedné ze smluvnich stran pfedloZen rozhod&imu soudu v souladu s ustanovenimi tohoto &linku.

3. Rozhod&i soud bude ustaven pro kaZdy jednotlivy p¥ipad nisledujicim zpisobem.

KaZd4 smluvni strana jmenuje jednoho rozhodce ve lhiit€ dvou mésict od obdrZeni Zidosti o rozhod&{ fizeni.
Tito dva rozhodci pak vyberou ob&ana tfettho stitu, ktery bude se souhlasem obou smluvnich stran jmenovin
pfedsedou soudu. Pfedseda bude jmenovin do dvou mésicti ode dne jmenovani obou rozhodci.

4. Pokud v nékteré ze lhiit uvedenych v odstavci 3 tohoto &linku nebylo provedeno nezbytné jmenovini,
kterdkoli smluvn{ strana miiZe vyzvat pfedsedu Mezindrodniho soudntho dvora, aby provedl nezbytni jmeno-
véni. Je-li pfedseda ob&nem nékteré smluvni strany nebo z jiného divodu nemiiZe vykonat tento dkon, bude
vyzvin mistopfedseda, aby provedl tato jmenoviani. Je-li také mistopfedseda ob&anem nékteré smluvni strany

nebo nemiiZe vykonat tento dkon, bude k provedeni nezbytného jmenovini vyzvin sluZebné nejstar3i &len
Mezindrodniho soudniho dvora, ktery neni ob&anem Z4dné smluvni strany.

5. Rozhod&i soud urd{ svid vlastni jednaci pravidla. Rozhod&i soud pfijimi své rozhodnuti na zikladé
ustanoveni této dohody a obecné pfijatych zésacF a pravidel mezinirodniho priva. Rozhod&{ soud pfijimi své
rozhodnuti vétinou hlasti. Takové rozhodnuti je koneéné a zdvazné pro obé& smluvni strany. KaZd4 smluvni
strana uhradi néklady svého rozhodce a své dcasti v rozhod&im fizeni. Niklady pfedsedy a ostatni vydaje budou
hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem.
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b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue
of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall
assume the obligations related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of
the investor.

ARTICLE 8
SETTLEMENTS OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, as far as possible, be settied through negotiations
between the Contracting Parties.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six
months, after the beginning of negotiations, it shall upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of this Article.

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way.

Within two months from the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall
then select a national of a third State who, on approval by the two Contracting Parties,
shall be appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within
two months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the
President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
appointments. If the Vice-President is also a national of either Contracting Party or if
he is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority, who is not a national of either Contracting Party, shall
be invited to make the necessary appointments.

5. The Arbitral Tribunal determines its own procedure. The Arbitral Tribunal
reaches its decision on the basis of the provisions of the present Agreement, as well
as of the generally accepted principles and rules of international law. The Arbitral
Tribunal reaches its decision by majority of votes. Such decision shall be final and
binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the costs of its
own member of the Tribunal and its representation in the arbitral proceedings. The
cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties.
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Clinek 9

Reseni sport z investic mezi smluvni stranou
a investorem druhé smluvni strany

1. Pro t&ely tohoto &lanku je ,investiéni spor” vymezen jako spor zahrnujici

a) vyklad nebo pouZiti investiéni dohody mezi smluvni stranou a investorem druhé smluvni strany;

b) ddajné poruSeni jakéhokoli zdvazku smluvni strany podle této dohody ve vztahu k investorovi druhé
smluvn{ strany nebo jeho investici;

c) vyklad nebo pouZiti jakéhokoli investiéntho oprivnéni udéleného dfednimi orginy smluvni strany pro
zahraniéni investice takovému investorovi za pfedpokladu, Ze vlastni odmitnuti udélen{ investiéniho oprav-
néni nezakldd4 investiéni spor, ledaZe takové odmitnuti zahrnuje ddajné porudeni jakéhokoli priva od-
vozeného od této dohody nebo zaloZeného touto dohodou.

2. Investiéni spory mezi investorem jedné ze smluvnich stran a druhou smluvni stranou v souvislosti s jeho
investici uskutednénou na izemf této druhé smluvnf{ strany budou, pokud to bude moZné, feSeny stranami sporu
smirnym zplisobem.

3. Jestlize takové spory nemohou byt takto vyfeSeny, dotéeny investor miiZe pfedloZit spor podle své volby
k feSeni bud:

a) pfislusnému soudu nebo sprivnimu orgdnu smluvn{ strany, kteri je stranou sporu; nebo

b) Mezinirodnimu stfedisku pro FeSenf sporti z investic (ICSID) zfizenému Umluvou o FeSeni sport z investic
mezi stity a ob&any jinych stitl, oteviené k podpisu ve Washingtonu D. C. 18. bfezna 1965, v p¥ipadi, Ze
ob& smluvn{ strany jsou stranami této Umluvy; nebo

¢) rozhodci nebo mezinirodnimu rozhodéimu soudu zfizenému ad hoc ustavenému podle rozhod&ich pravidel
Komise Organizace spojenych nirodi pro mezinirodni privo obchodni (UNCITRAL).

4. Souhlas s pfedloZenim jakychkoli takovych sporil k rozhod&imu soudu zahrnuje vzdéni se poZadavku na
vylerpani vnitrostitnich sprivnich nebo soudnich opravnych prostfedkd.

5. Rozhod&i nilez bude koneény a zdvazny pro obé strany ve sporu a bude vykonatelny v souladu s privnim
fddem dotéené smluvni strany.
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ARTICLE 9

SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY
AND AN INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. For the purposes of this Article an "investment dispute” is defined as a dispute
involving

(a) the interpretation or application of an investment agreement between a
Contracting Party and an investor of the other Contracting Party;

(b) an alleged breach of any obligation of the Contracting Party under this
Agreement with respect to an investor of the other Contracting Party or his
investment;

(c) the interpretation or application of any investment authorization granted by a
Party’s foreign investment authority to such investor, provided that the denial
of an investment authorization shall not in itself constitute an investment
dispute unless such denial involves an alleged breach of any right conferred
or created by the present Agreement.

2. Investment Disputes between an investor of one of the Contracting Parties and
the other Contracting Party in connection with his investment made in the territory of
the latter Contracting Party shall, as far as possible be settled by the disputing parties
in an amicable way.

3. If such disputes cannot be thus settled, the investor concerned may submit the
dispute at his choice, for the settlement to:

a) the competent court or administrative tribunal of the Contracting Party which
is a party to the dispute; or

b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up
by the "Convention on Settlement of Investment Disputes Between States and
Nationals of other States", opened for signature at Washington D.C. on 18
March 1965, in case both Contracting Parties are parties to the Convention; or

c) an arbitrator or international ad-hoc arbitral tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade
Law (UNCITRAL).

4. The consent to submit any such disputes to arbitration implies the renunciation
of the requirement that the internal administrative or judicial remedies should be
exhausted.

5. The award shall be final and binding on both parties to the dispute and
enforced in accordance with the domestic law of the Contracting Party concerned.
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Clinek 10

Konzultace

Kazd4 smluvni strana miZe navrhnout druhé smluvn{ strané zahidjit konzultace tykajici se vSech otizek
spojenych s providénim nebo vykladem této dohody. Druh4 smluvni strana uini nezbytna opatfen{ pro usku-
tecnéni téchto konzultaci.

Clinek 11
PouZiti jinych pfedpist a zvlastni zivazky

JestliZe vnitrostitni zdkonodérstvi smluvnich stran nebo jiné zvl4stni smlouvy nebo souéasné nebo budouci
mezinirodni dohody pouZitelné mezi Ceskou republikou a Bulharskou republikou nebo jiné mezindrodni do-

hody, jejimiZ jsou obé stranami, obsahuji dpravu obecnou nebo zvld§tni (Foskytujfcf investicim investorti druhé

smluvni strany pfiznivEj§i zachizent, neZ které je poskytnuto touto dohodou, takovi p¥iznivéjsi iprava bude mit
pfednost pfed touto dohodou.

Clinek 12

PouZitelnost Dohody

Ustanoveni této dohody se pouZiji na budouci investice uskute€néné investory jedné smluvni strany na
tzemi druhé smluvni strany a také na investice existujici v souladu s pravnimi ¥4dy smluvnich stran k datu vstupu
této dohody v platnost. Ustanoveni této dohody se v§ak nepouZiji na niroky vzniklé z udilosti, které se staly
pfed jejim vstupem v platnost, nebo na niroky, které byly vypofidiny pfed jejim vstupem v platnost.

Cléinek 13
Vstup v platnost, trvini a ukonéeni

1. Tato dohoda podléh4 ratifikaci a vstoupi v platnost tficet dnii po datu vymény ratifikaénich listin.

2. 'Tato dohoda zlistane v platnosti po dobu deseti (10) let a jeji platnost bude pokragovat, pokud jeden rok
pfed uplynutim po&iteénitho nebo jakéhokoli nisledujictho obdobi jedna ze smluvnich stran pisemné neoznimi
druhé smluvni stran& svilj dmysl ukongit platnost Dohody.
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ARTICLE 10
CONSULTATIONS

Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party to enter into
consultations concerning all questions related to the implementation or interpretation
of the present Agreement. The other Contracting Party shall make the necessary
arrangements for holding these consultations.

ARTICLE 11
APPLICATION OF OTHER RULES AND SPECIAL COMMITMENTS

Should national legislation of the Contracting Parties or other specific contracts
or present or future international agreements applicable between the Czech Republic
and the Republic of Bulgaria or other international agreements, to which they are
parties, contain regulations, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall, to the extent that is more
favourable, prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12
APPLICABILITY OF THIS AGREEMENT

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by
investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and
also to the existing investments according to the laws of the Contracting Parties on the
date of this Agreement coming into force. However, the provisions of this Agreement
shall not apply to claims arising out of events which occurred, or to claims which had
been settled, prior to its entry into force.

ARTICLE 13
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force thirty days
after the date of exchange of the instruments of ratification.

2 This Agreement shall remain in force for a period of ten(10) years and shall
continue in force thereafter unless, one year before the expire of the initial or any
subsequent periods, one of the Contracting Parties notifies the other in writing of its
intention to terminate the Agreement.
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3. Pro investice uskuteénéné pfed datem ukondeni platnosti této dohody ziistanou ustanoveni €linkd 1 az 12
této dohody 1¢innd po dobu dalSich deseti let od data ukonéeni platnosti.

Na dikaz toho niZe podepsani, Fidn& zmocnéni jejich pfisluinymi orginy, podepsali tuto dohodu.

Dino v Sofii dne 17. bfezna 1999 ve dvojim vyhotoveni v jazyce &eském, bulharském a anglickém, p¥i€¢emZ
viechny texty jsou stejné autentické. V p¥ipad& rozporu ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Ceskou republiku: Za Bulharskou republiku:

Ivo Svoboda v. r. Muravej Radev v. r.
ministr financ{ ministr financ{
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3. With respect to investments made prior to the date of termination of this
Agreement, the provisions of Articles 1 to 12 shall continue to be effective for a further
period of ten years from the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Authorities, have signed this Agreement.

and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE CZECH REPUBLIC: FOR THE REPUBLIC OF BULGARIA:

Ivo Svoboda Murave] Raqev
Minister of Finance Minister of Finance
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Priloha

Bulharsk4 republika si vyhrazuje privo stanovit nebo udrZovat omezené vyjimky z nirodniho zachdzeni, jak
je stanoveno v &lanku 3 odst. 1, v oblastech nebo zileZitostech uvedenych niZe:

»vlastnictvi nemovitostf; leteckd, Zelezniéni a nimo¥ni doprava; stitni dotace; stitni pojiténi a dvérové
programy a obchodovini se stitnimi cennymi papiry.“
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ANNEX

The Republic of Bulgaria reserves the right to make or maintain limited
exceptions to the national treatment, as provided for in Article 3, paragraph 1, in the
sectors or matters it has indicated below:

“‘Ownership of realestate; air, rail, and maritime transportation; governmental
subsidies; government insurance and loan programs and dealership in government
securities.”
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104
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 28. dubna 2000 bylo diplomatickou nétou oznimeno Ukra-
jin& rozhodnutf vlidy Ceské republiky vypovédét Dohodu mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky
a vlidou Svazu sovétskych socialistickych republik o podminkich vzdjemnych cest ob&ani obou stitd, sjednané
dne 17. prosince 1981, ve vztahu k Ukrajiné, vyhldSené pod &. 92/1982 Sb.

Dohoda pozbyla platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Ukrajinou v souladu s ustanovenim svého
&lanku 26 odst. 2 dne 28. &ervna 2000.
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105
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich v&ci sdéluje, Ze dne 28. dubna 2000 bylo diplomatickou nétou oznimeno Ruské
federaci rozhodnuti vlidy Ceské republiky vypovédét Dohodu mezi vlidou Ceské rc:lpubliky a vlidou Ruské
federace o bezvizovych cestich ob&and, sjednané dne 7. prosince 1994 a vyhldSené pod & 201/1995 Sb.

Dohoda pozbyla platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Ruskou federaci v souladu s ustanovenim
svého €lanku 13 dne 29. kvétna 2000.
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